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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 47 
 

  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer47:1 

:DFR-Z@  DRXT  DKI  MXHA  MIZYLT-L@ 

‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… †́‹´† š¶�¼‚ ‚ 

“ :†́Fµ”-œ¶‚ †¾”̧šµ– †¶Jµ‹ �¶š¶Š¸A �‹¹U¸�¹�̧P-�¶‚ 
1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’  
‘el-P’lish’tim b’terem yakeh Phar’`oh ‘eth-`Azah. 
 

Jer47:1 That which came as the Word of JWJY to YirmeYahu the prophet  

concerning the Philishtim, before Pharaoh conquered Azah. 
 

‹29:1› Ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους.   

1 Epi tous allophylous.   

 against the Philistines.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  OETVN  MILR  MIN-DPD  DEDI  XN@  DK 2 

  XIR  D@ELNE  UX@  ETHYIE  SHEY  LGPL  EIDE 
:UX@D  AYEI  LK  LLIDE  MC@D  EWRFE  DA  IAYIE 

‘Ÿ–́Q¹÷ �‹¹�¾” �¹‹µ÷-†·M¹† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

š‹¹” D´‚Ÿ�̧÷E —¶š¶‚ E–¸Ş̌�¹‹¸‡ •·ŠŸ� �µ‰µ’̧� E‹́†̧‡ 
:—¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹ �¾J �¹�‹·†̧‡ �́…́‚́† E™¼”´ˆ¸‡ D́ƒ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ 

2. koh ‘amar Yahúwah hinneh-mayim `olim mitsaphon w’hayu l’nachal shoteph 
w’yish’t’phu ‘erets um’lo’ah `ir w’yosh’bey bah w’za`aqu ha’adam  
w’heylil kol yosheb ha’arets. 
 

Jer47:2 Thus says JWJY: Behold, waters rise up out of the north  

and become an overflowing torrent, and overflow the land and all its fullness,  

the city and those who live in it; and the men shall cry out,  

and every inhabitant of the land shall wail. 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ὕδατα ἀναβαίνει ἀπὸ βορρᾶ  

καὶ ἔσται εἰς χειµάρρουν κατακλύζοντα καὶ κατακλύσει γῆν  

καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ·   

καὶ κεκράξονται οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἀλαλάξουσιν ἅπαντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν.   

2 Tade legei kyrios Idou hydata anabainei apo borra  

 Thus says YHWH, Behold, waters ascend from the north, 

kai estai eis cheimarroun kataklyzonta  

 and shall be for a rushing stream, flooding.  

kai kataklysei g�n kai to pl�r�ma aut�s,  

 And it shall flood the land, and the fullness of it; 

polin kai tous katoikountas en autÿ;  kai kekraxontai hoi anthr�poi, 

 the city and the ones dwelling in it.  And shall cry out the men, 

kai alalaxousin hapantes hoi katoikountes t�n g�n.  
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 and shall shout all together the ones dwelling in the land 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILBLB  OEND  EAKXL  YRXN  EIXIA@  ZEQXT  ZHRY  LEWN 3 

:MICI  OEITXN  MIPA-L@  ZEA@  EPTD-@L 

 ‡‹́K¹B¸�µB ‘Ÿ÷¼† ŸA̧�¹š¸� �µ”µš·÷ ‡‹́š‹¹Aµ‚ œŸ“̧šµP œµŠ¼”µ� �ŸR¹÷ „ 

:�¹‹´…́‹ ‘Ÿ‹̧–¹š·÷ �‹¹’́A-�¶‚ œŸƒ́‚ E’̧–¹†-‚¾� 
3. miqol sha`atath par’soth ‘abirayu mera`ash l’rik’bo hamon gal’gilayu  
lo’-hiph’nu ‘aboth ‘el-banim meriph’yon yadayim. 
 

Jer47:3 At the noise of the galloping of the hoofs of his strong horses, at the rushing  

of his chariots, and the rumbling of his wheels, the fathers have not turned back  

for their children, because of the limpness of their hands, 
 

‹3› ἀπὸ φωνῆς ὁρµῆς αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ὁπλῶν τῶν ποδῶν αὐτοῦ  

καὶ ἀπὸ σεισµοῦ τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ, ἤχου τροχῶν αὐτοῦ οὐκ ἐπέστρεψαν  

πατέρες ἐφ’ υἱοὺς αὐτῶν ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν αὐτῶν  

3 apo ph�n�s horm�s autou, apo t�n hopl�n t�n pod�n autou  

 from the sound of his thrust, from the hoofs of his feet, 

kai apo seismou t�n harmat�n autou, �chou troch�n autou 

 and from the quake of his chariots, the sound of his wheels. 

ouk epestrepsan pateres ephí huious aut�n apo eklyse�s cheir�n aut�n 

 did not turn Fathers unto their sons because of the feebleness of their hands, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-LK-Z@  CECYL  @AD  MEID-LR 4 

  XFR  CIXY  LK  OECIVLE  XVL  ZIXKDL 
:XEZTK  I@  ZIX@Y  MIZYLT-Z@  DEDI  CCY-IK 

�‹¹U¸�¹�̧P-�́J-œ¶‚ …Ÿ…̧�¹� ‚́Aµ† �ŸIµ†-�µ” … 

š·ˆ¾” …‹¹š´ā �¾J ‘Ÿ…‹¹˜̧�E š¾˜̧� œ‹¹š¸�µ†̧� 
:šŸU̧–µ� ‹¹‚ œ‹¹š·‚̧� �‹¹U¸�¹�¸P-œ¶‚ †́E†´‹ …·…¾�-‹¹J 

4. `al-hayom haba’ lish’dod ‘eth-kal-P’lish’tim l’hak’rith l’Tsor ul’Tsidon kol sarid `ozer  
ki-shoded Yahúwah ‘eth-P’lish’tim sh’erith ‘i Kaph’tor. 
 

Jer47:4 On account of the day that is coming to destroy all the Pilishtim,  

to cut off from Tsor and Tsidon Every survivor who helps;  

for JWJY shall destroy the Pilishtim, the remnant of the coastland of Kaphtor. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐρχοµένῃ τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς ἀλλοφύλους·  καὶ ἀφανιῶ 

τὴν Τύρον καὶ τὴν Σιδῶνα καὶ πάντας τοὺς καταλοίπους τῆς βοηθείας αὐτῶν, ὅτι 

ἐξολεθρεύσει κύριος τοὺς καταλοίπους τῶν νήσων.   

4 en tÿ h�mera ̧ tÿ erchomenÿ tou apolesai pantas tous allophylous;   

 in the day, in the coming one, to destroy all the Philistines,  

kai aphani� t�n Tyron kai t�n Sid�na kai pantas tous kataloipous t�s bo�theias aut�n,  

 and to obliterate Tyre and Sidon and all the rest of their helpers,  

hoti exolethreusei kyrios tous kataloipous t�n n�s�n.  

 for YHWH shall utterly destroy the Philistines of the remnants of the islands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@  DZNCP  DFR-L@  DGXW  D@A 5 
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:ICCEBZZ  IZN-CR  MWNR  ZIX@Y 

‘Ÿ�̧™¸�µ‚ †´œ̧÷¸…¹’ †́Fµ”-�¶‚ †´‰̧š´™ †́‚́A † 

“ :‹¹…́…ŸB̧œ¹U ‹µœ´÷-…µ” �́™¸÷¹” œ‹¹š·‚̧� 
5. ba’ah qar’chah ‘el-`Azah nid’m’thah ‘Ash’q’lon  
sh’erith `im’qam `ad-mathay tith’godadi. 
 

Jer47:5 Baldness has come upon Azah; Ashqelon has been ruined.  

O remnant of their valley, How long shall you gash yourself? 
 

‹5› ἥκει φαλάκρωµα ἐπὶ Γάζαν, ἀπερρίφη Ἀσκαλὼν καὶ οἱ κατάλοιποι Ενακιµ.   

ἕως τίνος κόψεις,  

5 h�kei phalakr�ma epi Gazan, aperriph� Askal�n  

 is come Baldness upon Gaza; Ashkelon was thrown away, 

kai hoi kataloipoi Enakim.  he�s tinos kopseis, 

 and the remnant of the Anakim.  How long shall you smite, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITQ@D  IHWYZ  @L  DP@-CR  DEDIL  AXG  IED 6 

:INCE  IRBXD  JXRZ-L@ 

‹¹–¸“́‚·† ‹¹Š¾™¸�¹œ ‚¾� †́’́‚-…µ” †́E†́‹µ� ƒ¶š¶‰ ‹Ÿ† ‡ 
:‹¹L¾…́‡ ‹¹”̧„´š·† ¢·š¸”µU-�µ‚ 

6. hoy chereb laYahúwah `ad-‘anah lo’ thish’qoti he’as’phi ‘al-ta`’rek herag’`i wadomi. 
 

Jer47:6 Ah, sword of JWJY, How long shall you not be quiet?  

Withdraw into your sheath; be at rest and stay still. 
 

‹6› ἡ µάχαιρα τοῦ κυρίου;  ἕως τίνος οὐχ ἡσυχάσεις;   

ἀποκατάστηθι εἰς τὸν κολεόν σου, ἀνάπαυσαι καὶ ἐπάρθητι.   

6 h� machaira tou kyriou?  he�s tinos ouch h�sychaseis?   

 sword of YHWH?  Until when shall you not be still? 

apokatast�thi eis ton koleon sou, anapausai kai eparth�ti. 

 Restore it unto your sheath!  Cause it to rest and be lifted away! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@-L@  DL-DEV  DEDIE  IHWYZ  JI@ 7 

:DCRI  MY  MID  SEG-L@E 

‘Ÿ�̧™¸�µ‚-�¶‚ D́�-†́E¹˜ †´E†́‹µ‡ ‹¹Š¾™¸�¹U ¢‹·‚ ˆ 
“ :D́…́”¸‹ �́� �́Iµ† •Ÿ‰-�¶‚̧‡ 

7. ‘eyak tish’qoti waYahúwah tsiuah-lah ‘el-‘Ash’q’lon  
w’el-choph hayam sham y’`adah. 
 

Jer47:7 How can it be quiet, when JWJY has given it a command?  

against Ashqelon and against the seacoast there He has assigned it. 
 

‹7› πῶς ἡσυχάσει;  καὶ κύριος ἐνετείλατο αὐτῇ ἐπὶ τὴν Ἀσκαλῶνα  

καὶ ἐπὶ τὰς παραθαλασσίους, ἐπὶ τὰς καταλοίπους, ἐπεγερθῆναι.    

7 p�s h�sychasei?  kai kyrios eneteilato autÿ epi t�n Askal�na  

 How shall it be quiet, and YHWH gave charge to it against Ashkelon,  

kai epi tas parathalassious, epi tas kataloipous, epegerth�nai.    
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 and against the places by the sea, for the remnant to be roused. 
 


